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Abstract

FRENCH LANGUAGE IN TOURISM AND LANGUAGE  
POLICY OF MONTENEGRO

Montenegro has identified the tourism sector as a strategic determinant and a 
dominant economic branch. For many years now, tourists from France represent 
the largest number of foreign visitors from the EU member states and are among 
the largest consumers of organised excursions. It is important to mention that 
in June 2017 Montenegro officially became a full member of the NATO alliance, 
and that its candidacy for the EU membership was accepted in 2010. In both in-
ternational organisations, French is the official working language, together with 
English. On the other hand, in Montenegro, the number of classes in which the 
French language is learned is decreasing at all levels of education. This problem is 
particularly evident in the coastal part of Montenegro where we have the largest 
number of foreign tourists and where the population is mostly employed in the 
tourist sector. Apart from English, which has been imposed on students since 
the beginning of their schooling as their first foreign language, Italian, Russian 
and German are starting to take primacy in most schools when it comes to the 
second foreign language. The research presented in this paper attempts to find an 
answer to the question why language offerings in Montenegro, at least when the 
state schools are examined, contradict the language demand. Methodologically 
speaking, based on the “interviewing” setting, discussions were conducted with 
headmasters of Primary Schools in Kotor, a UNESCO-protected city that is an-
nually visited by more than 500,000 tourists from the cruisers only, among which 
French tourists represent the majority. Apart from the school headmasters who 
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are partly responsible for offering a second foreign language in their institutions, 
this work analyses the transcribed corpus of collected interviews with the man-
agers of the Montenegrin receptive travel agencies that work with Francophone 
tourists showing their attitude towards language.

Keywords: French language, Montenegro, tourism, language policy, atti-
tudes towards the language

Uvod

Iako francuski jezik predstavlja radni jezik EU i jezik najznačajnijih među-
narodnih organizacija, interes za njegovim učenjem u crnogorskim osnov-
nim i srednjim školama posljednjih godina naglo opada. Francuski je i jezik 
najbrojnijih turista iz EU u Crnoj Gori. Da paradoks bude veći, upravo je u 
dijelovima Crne Gore u kojima je broj francuskih turista najizraženiji, interes 
za njegovim učenjem najmanji. Ovaj se podatak posebno odnosi na regiju 
Boke kotorske i UNESCO-om zaštićeni grad Kotor, gdje osnovne škole svo-
jim učenicima, osim obveznog učenja engleskog jezika, kao drugi strani jezik 
nameću učenje talijanskoga, ne pružajući im čak ni zakonsku mogućnost iz-
bora između dva ponuđena strana jezika.

S druge strane, svjedoci smo da u sektoru turizma, koji predstavlja strateš-
ku granu crnogorskog gospodarstva, postoji sve izraženija potreba za kvali-
ficiranim kadrovima koji vladaju ne samo engleskim i talijanskim već i fran-
cuskim, njemačkim, španjolskim i drugim stranim jezicima. U nedostatku 
govornika tih jezika, turističke agencije pribjegavaju uvozu radne snage iz 
susjednih država ili su primorane plaćati visoke iznose turističkim vodičima 
za poznavanje deficitarnih jezika.

Nakon kraćeg osvrta na povijest crnogorskog turizma i aktualne pokazatelje 
kada su francuski turisti u pitanju, u ovom su radu analizirani prvo stavovi vo-
ditelja određenog broja turističkih agencija u Crnoj Gori, a potom ravnatelja 
osnovnih škola u Općini Kotor o problematici učenja stranih jezika i zahtjevi-
ma crnogorskog turističkog tržišta. Za potrebe rada obavljeni su razgovori i s 
čelnicima Ministarstva prosvjete Crne Gore, zaduženim za strateško progra-
miranje, razvoj i unapređenje osnovnog odgoja i obrazovanja.
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Crna Gora i francuski turisti

Usprkos lošim prometnicama i skromnim smještajnim kapacitetima u 
prošlosti, Francuzi spadaju u prve turiste koji organizirano posjećuju Cetinje 
i Crnu Goru još krajem XIX. stoljeća (Jovanović 2015a). Podatci iz crnogor-
ske periodike potvrđuju da grupe francuskih turista borave na Cetinju po-
čevši od 1889. godine. Radi se uglavnom o uglednim gostima iz viših slojeva 
francuskog društva, koji u Crnu Goru pristižu najprije brodom do Kotora, a 
potom kolima do Cetinja. 

U međuratnom periodu, točnije 1932. godine, zahvaljujući poznatom 
francuskom arheologu Léonu Reyu, dijelom zaslužnom za otkrivanje arhe-
ološkog lokaliteta Appolonia Ilirska u Albaniji, u Parizu je osnovano Društvo 
Francuza prijatelja Budve, čiji su članovi obrazovana pariška elita. Jedna od 
aktivnosti tog Društva bio je i posjet Budvi, Cetinju i Kotoru u rujnu 1932. 
godine jedne veće grupe francuskih znanstvenika i javnih radnika, tijekom 
krstarenja Mediteranom (Luketić 1997). Osim Budve i Cetinja, Francuzi u 
međuratnom periodu obilaze Boku kotorsku, i to uglavnom morskim putem, 
vlastitim jahtama ili brodovima za krstarenje. 

Nešto kasnije, 60-ih godina XX. stoljeća, u socijalističkoj je Jugoslaviji po-
sredstvom turističke agencije Putnik upravo u Crnoj Gori osnovano prvo po-
duzeće sa stranim kapitalom u povijesti nekadašnje države. Riječ je o ugled-
nom francuskom turoperatoru Club Méditerranée (Club Med’s) koji je jedno 
od svojih ljetovališta smjestio na otok Sveti Marko u Boki kotorskoj, nado-
mak mjesta Tivat (Tchoukarine 2010). Ovaj turistički kompleks, sastavljen 
od bungalova u stilu Robinsona Crusoea u kojem su se odmarali imućniji 
turisti „slobodnijih shvaćanja“, bio je u funkciji sve do raspada bivše Jugosla-
vije 90-ih godina XX. stoljeća. Osim posredstvom spomenutog turoperatora, 
80-ih godina prošlog stoljeća Francuzi u Crnoj Gori u najvećem broju borave 
posredstvom Jet toursa i Yougotoursa Paris. Luksuzni grad hotel Sveti Stefan, 
otvoren 1960. godine, a nagrađen 1972. godine najprestižnijim turističkim 
priznanjem – Zlatnom jabukom, predstavljao je jednu od njihovih omiljenih 
destinacija.

Nakon raspada Jugoslavije i stjecanja neovisnosti 2006. godine, Crna Gora 
je istaknula turizam kao svoju dugoročnu orijentaciju i prioritetnu gospodar-
sku granu. Iste godine osniva se Nacionalna turistička organizacija Crne Gore 
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čija je misija planiranje i provođenje opće turističko-propagandne djelatnosti 
Crne Gore u zemlji i inozemstvu. Podatci crnogorskog Zavoda za statistiku 
pokazuju da je 2011. godine Crnu Goru posjetilo 1 201 099 stranih gostiju, 
od čega 28 336 Francuza. Broj francuskih turista je već 2015. godine dostigao 
brojku od 45 701 dolazaka. U 2017. godini u Crnoj Gori boravilo je više od 60 
000 Francuza (60 865), što iznosi 3,2 % od ukupnog broja inozemnih gostiju. 
Ovaj podatak Francuze svrstava u najbrojnije inozemne turiste u Crnoj Gori, 
ako se izuzmu turisti iz Rusije i zemalja bivše Jugoslavije. 

Nadalje, na osnovi pokazatelja dobivenih od receptivnih turističkih agen-
cija koje posluju s Francuskom, Francuzi se u Crnoj Gori posebno zanimaju 
za kulturni turizam i spadaju u najbrojnije korisnike organiziranih izleta (re-
aliziraju u prosjeku od 1,5 do 2 izleta po osobi). Spomenimo i to da Francuzi 
spadaju u brojnije posjetitelje koji u Crnu Goru dolaze megabrodovima za 
krstarenje, a kojih je u prošloj godini samo u kotorsku luku uplovilo 500. Na-
ime, 2017. godine Kotor je posjetilo više od 40 000 francuskih gostiju s bro-
dova za krstarenje, što ih svrstava u najbrojnije, odmah iza engleskih i ruskih 
turista. Ako k tome dodamo podatak da Francuzi spadaju, odmah iza ruskih 
turista, u najbrojnije posjetitelje muzeja u crnogorskoj prijestolnici Cetinje 
(12 009 posjetitelja u 2017. godini1), možemo pretpostaviti da je u Crnoj Gori 
potreba za angažiranjem turističkih radnika koji vladaju francuskim jezikom 
u turističkoj sezoni izražena.

Na našu pretpostavku potvrdno odgovaraju rukovoditelji onih receptivnih 
turističkih agencija koje u Crnoj Gori već dulji niz godina posluju i s francu-
skim tržištem. Riječ je o agencijama Luminalis, Adria d.m.c i Gulliver Monte-
negro, čiji voditelji ističu da svake turističke sezone imaju identičan problem 
koji se ogleda u nedostatku dovoljnog broja kvalificiranih frankofonih vodiča 
te da su prinuđeni vodičima ponuditi visoke dnevnice, angažiraju nedovolj-
no kompetentne vodiče ili pribjegavaju uvozu turističkih vodiča iz država u 
regiji. 

Vesna Kuljača, voditeljica receptivne turističke agencije Adria d.m.c. iz 
Budve, u razgovoru s nama istaknula je da većina zainteresiranih kandidata 
za rad u njihovoj agenciji, koja trenutno zapošljava 15 stalnih i 10 sezonskih 

1	 Podatci TO Cetinje 2018. god. o nacionalnosti gostiju koji posjećuju Cetinje, dobiveni na osobni 
zahtjev autora.
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radnika na različitim pozicijama, posjeduje osim engleskog znanje talijan-
skog jezika, a da turista Talijana koji traže usluge vodiča gotovo da i nema u 
Crnoj Gori jer je uglavnom riječ o autogostima koji ne odlaze na izlete. Osim 
vodiča koji govore francuski, Vesna Kuljača naglašava da su u njihovoj agen-
ciji deficitarni i vodiči koji posjeduju znanje njemačkog jezika. 

Voditeljica receptivne turističke agencije Gulliver Montenegro koja zapošlja-
va 17 službenika, Danica Kažanegra-Gregović, u razgovoru obavljenom 16. 
kolovoza 2018. godine u Budvi informirala nas je da je agencija TUI – Fran-
cuska, s kojom posluju od ove godine, zakupila za sezonu čak četiri čarter-
leta tjedno i da očekuju do kraja sezone dolazak 10 000 francuskih gostiju, od 
kojih je najveći broj smješten u hotelu Otrant na velikoj plaži u Ulcinju. Riječ 
je o hotelu klupskog tipa koji za potrebe svojih gostiju dovodi iz Francuske 
svoje animatore. Ipak, problem vodiča, kao i osoblja zaposlenog u hotelima 
koje vlada francuskim jezikom, predstavlja konstantu jer godinama unatrag, 
smatra Kažanegra, većina učenika u crnogorskim školama ne uči francuski, 
već talijanski kao drugi strani jezik, a poznato je da Francuzi važe za turiste 
koji nerado komuniciraju na stranim jezicima. Osim toga, ona ističe kao veli-
ki problem i nedovoljno kvalitetnu obuku turističkih vodiča na tečajevima na 
kojima strani jezik uopće nije zastupljen kao nastavni predmet.

Receptivna putnička agencija Luminalis osnovana je 2003. godine i poslu-
je gotovo isključivo s frankofonim tržištem. Zapošljava od 12 do 14 radni-
ka, većinom filologa, a ne turizmologa jer, smatra direktorica Nataša Spirić, 
diplomirani filolozi pokazuju veći afinitet prema jeziku i kulturi naroda s 
kojim komuniciraju, a samim tim i veću motivaciju za rad. Nataša Spirić 
ističe da je kvalitetan kadar koji vlada francuskim jezikom u Crnoj Gori de-
ficitaran, dok naklonost izboru talijanskog, a ne francuskog ili njemačkog 
kao drugog stranog jezika u školama na Crnogorskom primorju objašnjava 
voljom roditelja učenika koji smatraju talijanski lakšim za svladavanje i je-
zikom „odomaćenim“ na ovim prostorima, ne razmišljajući pritom o utili-
tarnosti jezika i potrebama svoje djece. Najveći problem, kada je u pitanju 
radna snaga u turizmu, Nataša vidi u nedovoljnom poznavanju adekvatnog 
načina komuniciranja s gostima. Tehnikama komuniciranja se, smatra ona, 
ne posvećuje dovoljno vremena tijekom obuke za zanimanje turistički vo-
dič, gdje se uglavnom inzistira na teorijskim, a mnogo manje na praktičnim 
znanjima.
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Učenje francuskog jezika u školama i na 
fakultetima u Crnoj Gori

Francuski jezik se u Crnoj Gori uči u određenom broju škola kao drugi 
strani jezik počevši od VI. razreda osnovne škole (uzrast: 11 godina), i to od 
2018./19. školske godine, s fondom od dva sata tjedno, za razliku od prethod-
nih godina kada se počavao od VII. razreda, s fondom od tri sata. Učenici će 
drugi strani jezik, za koji su se opredijelili, nastaviti slušati i u srednjoj školi 
s istim fondom sati ako se odluče upisati gimnaziju ili neku od strukovnih 
škola za područje rada turizam ili ugostiteljstvo.2 U ostalim srednjim škola-
ma drugi strani jezik se ne uči ili se u jednom manjem broju škola nudi kao 
izborni predmet. Zanimljiv je podatak da je i u srednjim turističkim školama 
fond sati drugog stranog jezika nekad iznosio tri, a ne dva sata tjedno. 

Osim francuskog jezika, Zakonom o osnovnom obrazovanju i vaspitanju 
Crne Gore (2015) u članu 25 predviđena je u osnovnoj školi mogućnost uče-
nja engleskog, talijanskog, ruskog, njemačkog i drugih jezika za koje je doni-
jet javno vrijedeći obrazovni program. Engleski, međutim, za učenike pred-
stavlja uvijek prvi strani jezik, koji odnedavno uče počevši već od I. razreda 
osnovne škole. 

Iako bi se za drugi strani jezik, kako zakon nalaže, učenici trebali odlučiti 
po vlastitom izboru, njihov izbor u velikoj mjeri ne ovisi o njihovoj želji, već 
o raspoloživom nastavnom kadru i volji ravnatelja škola kojima šira lepeza 
u ponudi stranih jezika stvara probleme u organizaciji nastave, izradi ras-
poreda, osiguravanju norme sati nastavnicima itd. Iz spomenutih razloga u 
velikom broju osnovnih škola (usprkos zakonski propisanom anketiranju u 
V. razredu, na kojem se učenici izjašnjavaju o izboru drugog stranog jezika), 
organizirana je nastava iz samo jednog ponuđenog stranog jezika. 

U osnovnim školama na Crnogorskom primorju, gdje je koncentrirano 
95 % ukupnog broja turista (Dolasci i noćenja po opštinama, ukupno 2017, 
2018), učenici u najvećem broju slučajeva uče talijanski kao drugi strani jezik. 
Ova konstatacija posebno je očita u Općini Kotor u kojoj se u svim osnovnim 

2	 Radi se o Školi za srednje i više stručno obrazovanje „SergijeStanić“ u Podgorici, a odnosi se i na srednje 
mješovite škole, prisutne u većini drugih gradova diljem Crne Gore, odgovorne za izobrazbu učeni-
ka za područje rada Turizam ili ugostiteljstvo.
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školama uči isključivo talijanski kao drugi strani jezik. Iako Kotor spada u 
općine u kojima boravi manji broj inozemnih turista u odnosu na susjednu 
Budvu ili Herceg Novi, grad predstavlja destinaciju turizma kružnih putova-
nja u koju se u prošloj godini usidrilo čak 500 brodova. S tih megakruzera, 
nakon turista iz Velike Britanije i Rusije, Francuzi su u najvećem broju poka-
zali zainteresiranost za obilazak grada i okolice u pratnji turističkog vodiča.3 
Grad pod zaštitom UNESCO-a u okviru izletničkog programa posjeti i veliki 
broj inozemnih izletnika koji borave u Dubrovniku i drugim gradovima u 
regiji. Iz spomenutih razloga u ovom gradu, u kojem turistička sezona poči-
nje u ožujku, a završava u studenome, potreba za kvalificiranim turističkim 
vodičima i osobljem koji tečno vlada stranim jezicima predstavlja imperativ. 

Istraživanje rađeno školske 2014./15. godine u organizaciji Udruženja pro-
fesora francuskog jezika u Crnoj Gori, kojim smo imale priliku rukovoditi, 
pokazuje da je u Crnoj Gori 8 628 učenika odlučilo učiti francuski jezik u 
osnovnim i srednjim školama, što iznosi svega 8,6 % od ukupnog broja cr-
nogorskih đaka. Od ovog broja samo će njih pedesetak nastaviti  institucio-
nalno učiti francuski na državnim fakultetima u Crnoj Gori, bilo da je riječ o 
Filološkom fakultetu u Nikšiću, koji je matični za izučavanje ovog jezika, bilo 
Fakultetu za turizam i hotelijerstvo u Kotoru, gdje se francuski uči isključivo 
kao drugi strani jezik. Strani jezik se na tom fakultetu uči s fondom 2+1 samo 
na prve dvije godine studija. Iako fakultet svojim studentima omogućava iz-
bor talijanskog, ruskog, francuskog ili njemačkog jezika (kao drugog stra-
nog jezika),  studenti u pravilu nastavljaju učiti strani jezik koji su već učili u 
osnovnoj i (ili) srednjoj školi s obzirom na to da se drugi strani jezik ne uči od 
početne, već od razine A2. To je najvjerojatnije razlog što su, i u ovom slučaju, 
studenti koji se odlučuju za učenje francuskog jezika u manjini.

Korisno je istaknuti da javni vrijedeći program za zanimanje Turistički vo-
dič, koji je 2008. godine kreirao Centar za strukovno obrazovanje Crne Gore, 
ne predviđa učenje stranih jezika. Naime, strani se jezik smatra uvjetom za 
upis na spomenutu obuku, dok o usvajanju znanja iz stranog jezika struke 
nema ni spomena. Taj program obrazovanja vodiča, baziran na standardu za-

3	 Takav zaključak izveden je uvidom u podatke o broju turista s kruzera koji se odlučuju za odlazak 
na izlet u pratnji turističkog vodiča, dobivene od TO Kotor na osobni zahtjev autora.
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nimanja Turistički vodič,4 obuhvaća čak 920 sati nastave (predavanja i vježbi), 
čemu treba dodati pripremu, što ukupno iznosi 1 107 sati. Međutim, način 
na koji je novi program za školovanje vodiča u Crnoj Gori koncipiran nosi u 
sebi veliki broj nedoumica, posebno s aspekta učenja, tj. poznavanja stranih 
jezika. Naime, programom nije definirano koja je potrebna razina poznava-
nja stranog jezika kandidata prilikom upisa i na koji se način vrši provjera 
znanja iz stranog jezika. Nadalje, ako je poznavanje stranog jezika preduvjet 
za upis na program obuke, znači li to da kandidat treba vladati i stranim je-
zikom struke? Poznavanje stručne terminologije neophodno je turističkim 
vodičima, posebice tijekom vođenja kulturnih tura koje obiluju stručnim vo-
kabularom (Jovanović 2015b).

Izbor drugog stranog jezika u školama 
na primjeru Općine Kotor

Nakon raspada bivše Jugoslavije 1991. godine, Ministarstvo prosvjete Crne 
Gore provodi reformu osnovnog obrazovanja kojom se učenici obvezuju na 
učenje dvaju stranih jezika, od kojih jedan određuje škola, dok drugi bira-
ju u skladu s vlastitim interesima i mogućnostima škole, počevši od šestog 
razreda. Potrebno je napomenuti da je izbor drugog stranog jezika u osnov-
nom obrazovanju, godinama unatrag, umnogome ovisio i o raspoloživosti 
nastavnog kadra. Naime, zanimljiv je podatak, koji je danas gotovo zabora
vljen, da je generacijama, studentima engleskog jezika i književnosti Filološ-
kog fakulteta u Nikšiću (tada Filozofskog fakulteta), počevši od akademske 
1993./1994. godine, bilo nametnuto paralelno učenje talijanskog jezika (La-
zarević-Milivojević 2017: 403). Taj kadar, koji bi stekao dvojezičnu englesko-
talijansku diplomu profesora jezika i književnosti, bio je dominantan i vrlo 
„praktičan“ za angažiranje u nastavi jer je jedan nastavnik mogao „pokriti“ 
nastavu iz dva predmeta. Samim tim, nakon devedesetih, uočena je rapidna 
ekspanzija učenja talijanskog jezika u osnovnom i srednjem obrazovanju, ne 
samo u središnjem dijelu Crne Gore već i u Primorju, naročito u Boki kotor-

4	 Program usvojen na XIII. sjednici Nacionalnog savjeta za obrazovanje Crne Gore 12. 04. 2012.
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skoj.5 Istraživanja koja je provela Ferri (2008: 42) pokazuju činjenično stanje 
po pitanju zastupljenosti talijanskog jezika u osnovnom i srednjem obrazova-
nju u primorskoj regiji, na osnovi kojeg je talijanski prisutan u deset osnov-
nih škola i u četiri srednje škole.6 Skorija statistička obrada podataka koju 
nam je, na naš osobni zahtjev, dostavilo Ministarstvo prosvjete za 2016./2017. 
godinu, pokazuje još veću rasprostranjenost talijanskog jezika, dok su ostali 
strani jezici, osim, naravno, engleskoga, u lošijem položaju, za što ćemo na-
knadno iznijeti tabličnu analizu i komentirati činjenične podatke. 

Čime se može, u prvi mah, objasniti ovaj dominantan i konstantan val za-
nimanja za talijanski jezik, naročito u primorskim krajevima, nauštrb drugih 
stranih jezika? Jedan od razloga svakako počiva na povijesnim činjenicama 
koje idu u prilog učenju talijanskog jezika jer, kao što znamo, Crnogorsko 
primorje, posebno Kotor, bilo je više od tri stoljeća pod venecijanskom do-
minacijom, točnije od 1420. do 1797. godine. To se odrazilo i na sam crno-
gorski jezik koji obiluje, naročito na Primorju, riječima talijanskog podrije-
tla. Samim tim, ovaj se jezik, posebno u Boki, doživljava poznatim i manje 
„stranim“. Sociokulturološki aspekti te politika vanjskih poslova i ekonomske 
suradnje svakako mogu biti još jedan od razloga dominantnog izbora tog 
jezika. Spomenuti aspekti ogledaju se, između ostalog, i u osnivanju Zajed-
nice Talijana u Crnoj Gori sa sjedištem u Kotoru početkom 2004. godine, 
koja građanstvu nudi besplatne tečajeve jezika i čiji je cilj promoviranje tali-
janskog jezika i kulture. Također, veliki broj imućnijih obitelji, zbog blizine, 
odlučuje se na školovanje svoje djece u Italiji. 

Kako bismo kronološki bolje pratili stanje izbora drugog stranog jezika, 
obratili smo se, u ožujku 2017. godine, Ministarstvu prosvjete Crne Gore koje 
nam je omogućilo uvid u evidenciju brojnog stanja. Na osnovi dobivenih po-
dataka napravili smo, radi potreba ovog rada, statističku analizu koju prika-
zujemo u Tablici 1.7

5	 Na sjeveru Crne Gore, isto tako zbog politike kadrovskog zapošljavanja i dugogodišnje tradicije, 
ruski je bio dugo vremena, pa čak i do današnjih dana, favoriziran kao drugi strani jezik. 

6	 Podsjetimo, radi boljeg uvida, da u Boki kotorskoj postoje ukupno 22 osnovne škole i 11 srednjih 
škola.

7	 Kod obrade podataka u tablicama 1 i 2 uneseno je brojno stanje koje se odnosi na kategorije: tali-
janski jezik – izborni, talijanski jezik – drugi strani jezik, francuski jezik – izborni, francuski jezik 
– drugi strani jezik itd.
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Tablica 1. Brojno stanje izbora drugog stranog jezika u osnovnom i srednjem 
obrazovanju iz 2016./2017. 

Osnovne škole Srednje škole

Drugi strani jezik Broj đaka Drugi strani jezik Broj đaka

Talijanski 7 148 Talijanski 5 295

Ruski 6 117 Ruski 2 805

Francuski 3 836 Francuski 2 984

Njemački 3 493 Njemački 1 332

Španjolski   131 Španjolski   217

Izvor: Ministarstvo prosvjete Crne Gore, podatci dobiveni na osobni zahtjev 
autora

Na osnovi prikazane tablice možemo zaključiti da u osnovnom obrazo-
vanju na teritoriju Crne Gore očito prednjače talijanski i ruski jezik koji su 
gotovo 50 % zastupljeniji u odnosu na francuski i njemački jezik. Što se tiče 
brojki koje se odnose na srednjoškolsko obrazovanje, imamo gotovo identič-
nu situaciju kao i u osnovnom obrazovanju, tj. i ovdje je talijanski dominan-
tniji, s tim što je približno jednak broj đaka koji biraju francuski i ruski jezik. 

Radeći na statistici izbora drugog stranog jezika na Crnogorskom primor-
ju, iznenađujući je bio podatak da je francuski jezik u potpunosti iščezao iz 
osnovnih škola na teritoriju Općine Kotor, najposjećenijeg turističkog lokali-
teta na prostoru Crne Gore. Ista je situacija i s njemačkim jezikom, što potvr-
đuju i podatci o brojnom stanju, prikazani u Tablici 2.

Tablica 2. Brojno stanje izbora francuskog i njemačkog jezika u osnovnom i 
srednjem obrazovanju na Crnogorskom primorju s Cetinjem u školskoj 2016./17. 
godini

Francuski jezik Njemački jezik

Gradovi Osnovno 
obrazovanje

Srednjoškolsko 
obrazovanje

Osnovno 
obrazovanje

Srednjoškolsko 
obrazovanje

Bar 154 101 211 199

Budva 244 265 409 172

Cetinje 32 60 0 0
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Tivat 56 27 82 24

Herceg Novi 128 76 138 207

Kotor 0 7 0 90

Izvor: Ministarstvo prosvjete Crne Gore, podatci dobiveni na osobni zahtjev autora

Pitanje koje se postavlja na osnovi analize dobivenih podataka je sljedeće: 
je li ovakvo prisutno činjenično stanje po pitanju odabira drugog stranog 
jezika, kako u osnovnim tako i u srednjim školama, u skladu s jezičnim 
potrebama u Crnoj Gori, tj. postoji li svijest, u okviru obrazovnog sustava, 
o značaju uspostavljanja strategije jezične politike? Statistički podatci koji 
govore o najbrojnijim turistima, kao i svjedočenja direktora receptivnih tu-
rističkih agencija o kojima je prethodno bilo riječi, ne idu u prilog „jezičnoj 
isključivosti“ prisutnoj u prvom redu u bokokotorskom školstvu. Iz tog smo 
se razloga odlučili za intervju s ravnateljima osnovnih škola na teritoriju 
Općine Kotor, kako bismo saznali s kojih aspekata promatraju problemati-
ku izbora drugog stranog jezika i jezičnih potreba učenika.

Razgovarali smo sravnateljima svih pet osnovnih škola u Općini Kotor, a 
to su: OŠ „Njegoš“ (856 đaka) na Benovu, OŠ „Narodni heroj Savo Ilić“ u 
Dobroti (670 đaka), OŠ „Veljko Drobnjaković“ u Risnu (200 đaka), OŠ „Ivo 
Visin“ na Prčanju (110 đaka) i OŠ „Nikola Ðurković“ u Radanovićima (300 
đaka). 

Tijekom razgovora s ravnateljicom OŠ „Njegoš“ u Kotoru, gospođom Lju-
bicom Rajković, koja je na toj funkciji ukupno dvije godine, saznali smo 
da se u školi godinama unatrag ne provodi anketiranje učenika i da im se 
ne ostavlja mogućnost izbora stranog jezika, što je predviđeno Zakonom 
o osnovnom obrazovanju i vaspitanju Crne Gore (Ministarstvo prosvjete 
Crne Gore, 2015). Obrazloženje za izostanak anketiranja je, smatra Rajko-
vić, u nemogućnosti izbora stranog jezika nakon angažiranja nastavnika 
u stalni radni odnos u školi, jer je nastavu stranih jezika potrebno orga-
nizirati u skladu s mogućnostima škole, kako stoji u Zakonu. Naime, iako 
je ravnateljica osobno zainteresirana za bogatiju ponudu stranih jezika u 
školi, provođenje tog postupka zahtijeva reorganizaciju radnih mjesta, što 
je ponovno uvjetovano odlukom Ministarstva prosvjete Crne Gore. Mogli 
smo konstatirati, temeljem činjenica navedenih  u razgovoru s ravnatelji-
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com OŠ „Njegoš“, da je ustaljeni drugi strani jezik u ovoj školi, već ne-
kih petnaest godina, talijanski. Tu jezičnu isključivost u izboru talijanskog 
jezika ravnateljica objašnjava blizinom Apeninskog poluotoka i lakoćom 
komunikacije s Talijanima. U razgovoru s gospođom Rajković nisu izostale 
ni jezične predrasude vezane za francuski jezik i Francuze prema kojima 
je, kako kaže, uvijek osjećala izvjesnu averziju zbog toga što se ne žele ko-
ristiti nijednim drugim jezikom osim svoga. Zaključak koji ravnateljica ove 
osnovne škole daje, i koji ujedno smatra optimalnim prijelaznim rješenjem, 
jest dobro poznavanje i učenje engleskog jezika kojim govori čitava Europa 
jer „i Nijemci i Francuzi i Rusi govore i razumiju ovaj jezik te on predstavlja 
globalno sredstvo komunikacije.“

Slične poglede i stavove po pitanju izbora drugog stranog jezika izložio 
je u razgovoru s nama ravnatelj OŠ „Ivo Visin“, gospodin Aleksandar Vulić, 
koji je punih 15 godina ravnatelj obrazovne ustanove na Prčanju nadomak 
Kotora. U ovoj se školi već odavno ne provodi anketiranje u vezi s izborom 
stranih jezika, točnije, prema riječima ravnatelja, nemaju „ponudu jezika“, 
već „planirane predmete“, a to su, kao i u prethodnoj školi, prvi strani jezik: 
engleski, a drugi strani jezik: talijanski. Talijanski se nameće, kako kaže rav-
natelj, zbog nastavnika u stalnom radnom odnosu. 

Dakle, imamo identičnu situaciju kao i u prethodnoj školi. Interesantno 
je napomenuti da, dok su se u ranijem periodu u OŠ „Ivo Visin“ ankete 
provodile, učenici su mahom birali talijanski jezik. Na ovu konstataciju za-
molili smo gospodina Vulića da nam precizira što je po njegovu mišljenju 
to što učenike „okreće“ k talijanskom jeziku nauštrb drugih stranih jezika. 
Slično kao i ravnateljica OŠ „Njegoš“, gospodin Vulić ističe sljedeće razloge: 
blizina Italije (televizijske programe koje smo ranije gledali RAI Uno, RAI 
Due), stanovništvo katoličke vjeroispovijesti koje godinama njeguje tradi-
ciju učenja talijanskoga (talijanski je, navodno, lakši od ostalih jezika). Ni 
ovdje ne izostaje još jedna jezična predrasuda. Naime, ravnatelj OŠ „Ivo 
Visin“, uspoređujući strane jezike, dodaje da je po njemu francuski jako te-
žak. Na zamolbu da nam točno objasni što mu je to najteže u francuskome, 
on odgovara kako osobno nije zainteresiran za taj jezik i uz šalu zaključuje 
kako Crna Gora nije područje za francuski, uz konstataciju da je engleski 
jednostavno postao dominantan i neophodan, a da se francuski i engleski 
jezici „međusobno mrze“.
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U razgovoru s ravnateljem OŠ „Nikola Ðurković“ u Radanovićima, gos-
podinom Zoranom Milićevićem, koji je na ovoj funkciji već devet godina, 
opisana je ista situacija po pitanju odabira drugog stranog jezika i u ovoj 
školi. Dakle, i ovdje su prisutni engleski (kao prvi strani jezik) i talijanski 
(kao drugi strani jezik), a da đaci prethodno nisu anketirani. Razlozi za 
izbor talijanskoga kao drugog stranog jezika jednaki su kao i u prethodnim 
školama: angažirani nastavni kadar sa stalnim zaposlenjem. Imajući u vidu 
da ova škola ima mali broj đaka, točnije po jedno odjeljenje za svaki razred, 
uvođenje drugih jezika iziskivalo bi otvaranje još jednog radnog mjesta 
što nije u skladu s mogućnostima škole. Međutim, usprkos ovoj činjenici, 
ravnatelj OŠ „Nikola Ðurković“ zaista je raspoložen za pomoć u poticanju 
širenja svijesti o neophodnosti poznavanja stranih jezika i potencijalu nji-
hove primjene u turizmu te u tom cilju predlaže da se, u okviru redovitog 
sastanka ravnatelja svih osnovnih škola Općine Kotor, napravi prezentacija 
moguće strategije integriranja ostalih, „zapostavljenih“ stranih jezika u os-
novnim školama na Primorju. 

U OŠ „Narodni heroj Savo Ilić“ rade se periodična anketiranja po pitanju 
izbora drugog stranog jezika, što nam potvrđuje i gospodin Nebojša Kuč 
koji ima bogato dvadesetogodišnje iskustvo rada u ovoj školi. Naime, kako 
nam je objasnio u razgovoru, on nije u prilici provoditi kontinuirano anketi-
ranje jer nema na raspolaganju kadar koji bi bio angažiran u nastavi stranih 
jezika. Ponovno, i ova stavka raznovrsnije ponude stranih jezika uvjetovana 
je ne samo omogućavanjem dodatnog kadra već i suglasnošću roditelja. 
Uvriježeni ritam izbora talijanskog jezika, prema njegovim riječima, vrlo 
je teško promijeniti jer se radi prvenstveno o problemu u sustavu, koji je 
praćen inertnošću i roditelja i đaka u prihvaćanju nekog drugog stranog 
jezika. Kako objašnjava gospodin Kuč, problem je, između ostalog, u tome 
što se roditelji ne slažu da im djeca uče strani jezik koji kasnije ne mogu 
učiti u srednjoj školi. Engleski i talijanski jezik u ovoj se školi uče već dva-
deset godina, u uhodanom tandemu prvog i drugog stranog jezika. Svjestan 
i sam potražnje kadra u turizmu, kao i jezičnih potreba na teritoriju Općine 
Kotor, gospodin Kuč smatra kako bi optimalno rješenje bilo organizirati 
razgovor s predstavnicima Ministarstva prosvjete, kojem bi prisustvovali 
i predstavnici Filološkog fakulteta u Nikšiću, i ravnatelji osnovnih škola, 
i predstavnici Roditeljskog vijeća, te bi oni zajedničkim dogovorom mogli 
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doprinijeti izradi strategije učenja stranih jezika na razini Crne Gore. Ani-
miranje djece i roditelja kroz jasno provedeni plan i program u edukaciji 
doveo bi, prema riječima ovog ravnatelja, do željenih promjena.

Za razliku od svojih prethodnika, ravnatelj OŠ „Veljko Drobnjaković“ u 
Risnu, Dragutin Šćekić, koji je na ovoj funkciji već sedam godina, izvodi 
svake godine anketiranje učenika po pitanju izbora drugog stranog jezika. 
Izbor talijanskog kao drugog stranog jezika u školama objašnjava, izme-
đu ostalog, i valom diplomiranih profesora talijanskog jezika koji su jedno 
vrijeme odnosili prevagu u odnosu na ostali kadar, ali i inertnošću uče-
nika. Ovakvo stanje po pitanju izbora stranog jezika zatekao je dolaskom 
na mjesto ravnatelja, točnije 2011. godine. Od tada se, po pitanju učenja 
drugog stranog jezika, u ovoj školi nije ništa mijenjalo. Problem uvođe-
nja još jednog stranog jezika, pored talijanskog i engleskog, i ovdje je po-
vezan s nedostatkom nastavnog kadra, a prema njegovim riječima, i ne-
dostatkom motivacije učenika da otkriju i bliže upoznaju neke od drugih 
stranih jezika. Gospodin Šćekić svjestan je potrebe tržišta rada, posebno 
kada je turističko gospodarstvo u pitanju. Zanimljivo je napomenuti kako 
je donedavno, sa svojim timom zaposlenih, tijekom ljeta organizirao „male 
turističke patrole“ gdje su đaci imali priliku biti u direktnoj komunikaciji s 
turistima koji posjećuju Risan. Zaključak ovog razgovora jest da je problem 
neujednačenosti izbora stranog jezika u prvom redu sociokulturološki fe-
nomen koji zahtijeva organiziran i sistematičan pristup u obrazovnoj poli-
tici. Djecu treba, prema njegovim riječima, na adekvatan način usmjeravati 
tijekom školovanja kako bi razvila svijest o tome što će im jednog dana biti 
perspektivnije. 

Na osnovi svih ovih svjedočenja, nameće se zaključak da postoji jedan 
„začarani krug“ čimbenika koji se međusobno uvjetuju. Točnije, ako ne 
postoji nastavni kadar, onda nema ni provedenih anketa na osnovi kojih 
učenici mogu izraziti svoje interese po pitanju izbora drugog stranog jezi-
ka. Na osnovi izloženog, ako određeni strani jezik nije prisutan u osnovnoj, 
za njim neće biti interesa ni u srednjoj školi, pa je, samim tim, vrlo mala 
vjerojatnost da će se netko odlučiti za njegovo učenje kasnije na fakultetu. 
Gotovo svi ravnatelji škola ovdje se pozivaju na supremaciju Ministarstva 
prosvjete Crne Gore, koje je jedino nadležno sprovoditi reforme u školstvu, 
a osnovne škole su, prema našem mišljenju, jezgra iz koje potječu svi budu-
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ći izbori stranih jezika kao i stavovi prema njima.
Konačno, istaknimo da smo u osobnom kontaktu s predstavnicima Mi-

nistarstva prosvjete Crne Gore (Direkcija za osnovno obrazovanje i vas-
pitanje i strateško programiranje i razvoj) i Zavoda za školstvo (Sektor za 
unapređivanje obrazovanja), gospođom Oliverom Nikolić i gospodinom 
Radojem Novovićem, u rujnu 2018. godine informirani kako u Crnoj Gori 
ne postoji jasna jezična politika kojom bi se učinkovito postavila strategija 
ponude/izbora drugog stranog jezika. Nadalje, ne postoji ni zakon koji re-
gulira učenje drugog stranog jezika, već se on tretira krovnim Zakonom o 
osnovnom obrazovanju i vaspitanju Crne Gore. Naime, ovlasti Ministarstva 
prosvjete i Zavoda za školstvo su donošenje nastavnih planova i programa i 
metodologije učenja stranih jezika koje odobravaju i reguliraju supervizori 
za strane jezike zaposleni u Zavodu za školstvo. Prema riječima voditelja 
spomenutih službi, ankete o izboru drugog stranog jezika zakonski su ob-
vezujuće. Gospodin Novović iz Sektora za unapređenje obrazovanja ističe 
kako svaka škola mora anketom ponuditi učenicima učenje najmanje dva 
strana jezika. Prema njegovim riječima, ponuda drugog stranog jezika ovisi 
o raspoloživosti nastavnog kadra. Predočivši gospodinu Novoviću kako se 
ovdje zapravo radi o paradoksalnosti, on je istaknuo kako je inspekcija duž-
na, na osnovi podataka dobivenih iz Zavoda za zapošljavanje Crne Gore, 
utvrditi ima li ili nema nastavnog kadra te prema tome može procijeniti je 
li došlo do povrede Zakona u slučaju osnovnih škola koje ne provode ob
vezne ankete po pitanju izbora drugog stranog jezika.

Zaključak

Strategija dugoročnog održivog razvoja Crne Gore, zemlje koja govori jed-
nim „malim“ jezikom, počiva velikim dijelom na razvoju sektora turizma kao 
jednog od primarnih ekonomskih resursa, čija učinkovitost ovisi o definira-
nju i provođenju strateških planova unapređenja i razvoja i u sektorima usko 
povezanih s turizmom, kao što je izobrazba. 

Budući da je Crna Gora na pragu ulaska u EU, koja svojim članicama pre-
poručuje obvezno učenje dvaju stranih jezika osim materinjeg, kao i da naj-
veće prihode ubire od turizma, neophodno bi bilo povesti više računa o je-
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zičnoj politici i pristupiti izradi strategije učenja stranih jezika u obrazovnim 
institucijama. Ne postoji, u okviru djelovanja vrhovnih organa Ministarstva 
prosvjete i Ministarstva održivog razvoja i turizma Crne Gore, nijedna izra-
đena studija o jezičnoj politici. Možemo reći kako se u planiranju formiranja i 
zapošljavanja nastavnog kadra, kao i u ponudi drugog stranog jezika, ne vodi 
računa o važnosti odnosa između jezične potražnje i jezične potrebe, što po-
tvrđuje i postojanje „jezične isključivosti“ u izboru drugog stranog jezika na 
teritoriju Općine Kotor. Kao što smo mogli vidjeti iz priloženog, petnaest do 
dvadeset godina unatrag, u Općini Kotor se u osnovnim školama kao drugi 
strani jezik isključivo „bira“ talijanski, dok su ostali strani jezici – francuski, 
ruski, njemački i španjolski – u potpunosti zanemareni. U prilog ovoj isklju-
čivosti idu svakako jezični stavovi i predrasude s kojima smo se susreli u raz-
govoru s pojedinim ravnateljima osnovnih škola koje smo anketirali.

Svjesni smo činjenice kako je u domeni obrazovanja institucija škole je-
dan od najvažnijih faktora u procesu socijalizacije (Riaňo 2006: 427). Iz tog 
razloga, planiranje učenja stranih jezika trebalo bi biti jedan od prioritetnih 
ciljeva u izobrazbi. U tom pogledu, sama koncepcija i tretiranje jezičnih sta-
vova može biti učinkovita strategija u njihovu svladavanju. Po tom pitanju, 
UNESCO je još 1992. godine, u izvještaju Međunarodne udruge za primije-
njenu lingvistiku, istaknuo važnost rada u predškolskom i osnovnom obra-
zovanju na osvješćivanju jezičnih stavova, sociokulturoloških vjerovanja, kao 
i na poticanju uviđanja vrijednosti interkulturalne raznolikosti. Stoga bi rad 
na jezičnim stereotipima i stajalištima bila jedna od mogućih strategija ute-
meljivanja jezične politike u Crnoj Gori.
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Sažetak

Crna Gora je sektor turizma označila kao stratešku odrednicu i dominantnu 
gospodarsku djelatnost. Već dulji niz godina turisti iz Francuske predstavljaju 
najbrojnije inozemne posjetitelje iz zemalja članica EU-a i spadaju u najveće 
konzumente organiziranih izleta. Podsjetimo da je 2010. godine prihvaćena 
kandidatura Crne Gore za članstvo u EU, a da je u lipnju 2017. godine službe-
no postala punopravna članica NATO saveza. U obje spomenute međunarodne 
organizacije francuski, uz engleski, predstavlja službeni radni jezik. S druge stra-
ne, svjedoci smo u Crnoj Gori sve manjeg broja odjeljenja, na svim razinama 
školovanja, u kojima se uči francuski jezik. Ovaj problem posebno je izražen u 
primorskom dijelu Crne Gore u kojem boravi najveći broj inozemnih turista i 
gdje je stanovništvo uglavnom zaposleno u sektoru turizma. Osim engleskog koji 
je učenicima nametnut od početka školovanja kao prvi strani jezik, talijanski, 
ruski, pa i njemački preuzimaju u većini škola vodstvo kada je u pitanju drugi 
strani jezik. Istraživanjem prikazanom u ovom radu pokušali smo odgonetnuti 
zašto je jezična ponuda u Crnoj Gori, barem kada su državne školske institucije 
u pitanju, u suprotnosti s jezičnom potražnjom. U metodološkom pogledu, bazi-
rajući se na postavci „uviđajućeg intervjua”8, obavljeni su, za potrebe rada, raz-
govori s ravnateljima osnovnih škola u Kotoru, gradu pod zaštitom UNESCO-a 
koji godišnje posjeti više od 500 000 turista samo s brodova za krstarenje, među 
kojima Francuzi dominiraju. U radu su, kroz transkribirani korpus prikupljenih 
intervjua, analizirani i stavovi voditelja receptivnih putničkih agencija koje u 
Crnoj Gori posluju s frankofonim tržištem.

Ključne riječi: francuski jezik, Crna Gora, turizam, jezična politika, sta-
vovi o jeziku

8	 Kaufmann (2013) daje koncept uviđajućeg intervjua opisujući ga kao kvalitativnu metodu koja se 
temelji prvenstveno na problematici koja je proizašla iz samog terenskog istraživanja. Dakle, ovdje 
se ne radi o tome da se prethodno postave hipoteze koje će se ispitati na terenu, kao što je to slučaj 
s klasičnom hipotetsko-deduktivnom metodom, već je riječ o tome da se iz samog razgovora s ispi-
tanicima, kasnijom obradom podataka, izvlače hipoteze. Svakako, intervju se priprema tako da se 
izabere izvjestan broj tema koje se razvijaju tijekom razgovora. 
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